
' fortificaiie, casa de bìrne’ < tc. palanka (cf. Tiktin, Cihac, DLRM (poi.
< it) palanca « clàdire de forma alungità »). In alte limbi slave de apus acest 
cuvint nu existà. Larga sa ràspìndire si in '{ara Romineascà ne face sa 
credem cà el a pàtruns totodatà si direct din lirnba turca:

« Ci indatà incepu a-si face steaguri multe §i tunuri ji ierbàrii multe si 
palangà ìmprejurul mànastirii » (Let. Cant. 172). « Pre unde am ìntrat in Jara 
Ardealului, in mijlocul muntilor era o palanca de zid si tras zidul den ripa a 
unui munte, pana in ripa altui munte » (M.C. 184.).

Cu acest sens, cuvìntul nu s-a pàstrat. ìntilnim doar dialectal in Moldova 
a face palanca « a pune la pàmint, a dàrìma » (cf. Tiktin). De ex.: « A venit o 
furtunà si a fàcut orzul palanca ». « §i eu fuga, si ea fuga pinà ce dam cinepa 
toatà palanca la pàmint » (Creangà 33).

Pàrcan *1. ingràditurà de lemn pentru zàgàzuirea apelor. 2. fortificale 
din bìrne si scinduri’ < poi. parkan (cf. DLRM, Scriban, Luk. 529), ceh. 
parkàn, sic. parkdn, toate provenind din v. germ. perkan. Cu sensurile citate 
mai sus, cuvìntul pàrcan este ràspìndit numai in Moldova.

« Iar moscalii n-au vrut sà le deschidà pàrcànile ca sà intri inlontru in 
obuz » (Nec. 239).

Cu sensul de « rama de lemn, balustradà, rampà » cu care este citat in 
DLRM, este ràspìndit in Muntenia ca fìind un imprumut din magli, pórkàny 
« id em » (cf. Bàrczi).

Acest cuvint se mentine dialectal cu forma parcànà in Moldova, avind 
sensul de *1 . busteni multi strìnsi gràmadà. 2 . ocol pentru vite’ J.

Zaincà (refàcut dupà pi. zàmci) ‘ zid inconjuràtor, fortificatie (Umwallung), 
centurà de fortificaci’ < poi. zamek, forma veche zamk, pi. zamki « cetate, 
fortàreatà, ìntàriturà » (calc lingvistic din sec. al XVI-lea dupà germ. 
Schloss; cf. Slawski), cf. rus. 30M0K « castel », ceh. zamek «idem », sic. zamok 
«idem ». Imprumutul s-a fàcut probabil prin forma de plural:

« Iesie joimirii de pen zàmci de-i loviè « (Nec. 106). « Numai ce s-audziè 
tunurili dind din ocop si de pen zàmci dìnd » (Nec. 138).

Printre denumirile pozitiilor de apàrare mihtarà sint si unele cuvinte 
pe care numai criteriile culturale-istorice le pot determina ca pe niste impru- 
muturi lexicale poloneze. Astfel sint ocop si $ant.

Ocop ‘ san^, transee’ este un imprumut din poi. o/cop'sant,redutà’ 
(ràdàcina cuvintului, kop-este slavà comunà si se intìlne^te in toate fini­
bile slave: ceh okop «id em », sic. okop « id em » etc.). Acest cuvint are o 
frecventà micà, fiind un imprumut artificial (la Neculce se intilne^te numai 
de 2  ori).

« Fàcut-au lesii la Ivancea o co p .. .  de-au asàdzat oaste » (Nec. 106).
§ant 'transee, vai de pàmint’ reprezintà un imprumut din poi. szanc, 

szaniec « id em », (ceh sane «id em », sic. sane < germ. Schanze). Dictionarele 
rominesti dau acestui cuvint etimologie polonezà (DLRM, Candrea, Tiktin). 
Este prezent din cele mai vechi texte istorice, cu o frecventà mai mare in 
Moldova. De exemplu:

« Nemica nu le strica, cà sà ingropasà bine in ?anturi, unde trei zile s-au 
apàrat» (Ur. 118). «Santul cela ce sà dzice Troianul» (Yalul lui Traian — M.C. 43). 
« $i au dat nàvalà (Sobiecki) in .¿anturi, de junghiia pà turci » (R. Pop. 427).

1 V . A  r v  i n t e, D. U r s u, M. B o r d e i a n u ,  op.cit., p. 52.
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